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[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]
No. 2655. PROTOKOLL ANGAENDE PASSFRIHETEN VID 

RESOR MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND OCH 
NORGE

Svenska, danska, finska och norska regeringarna hava var for sig beslutat 
att med verkan frân och med den 12 juli 1952 fritaga medborgare i Sverige, 
Danmark, Finland och Norge frân skyldigheten att vara fôrsedda med pass eller 
annan reselegitimationshandling vid passage frân nâgot av dessa lander till 
nâgot av de ôvriga samt for uppehâll i annat nordiskt land under tid, dâ uppe- 
hâllstillstând icke erfordras.

Regeringarna hava denna dag avslutat en ôverenskommelse om ômsesidigt 
âtertagande av olovligen inresta utlànningar.

I detta sammanhang hava undertecknade, dârtill behôrigen befullmàktigade 
av sina respektive regeringar, enats om foljande:

Barest nâgon av de berb'rda staternas regeringar skulle finna det no'dvandigt 
upphâva passfriheten for medborgare i en eller flera av dessa stater, fôrklara 
harmed de berb'rda staternas regeringar, att sa icke kommer att ske utan att 
sâvitt mqjligt de ôvriga staternas regeringar dessfôrinnan konsulterats och 
fôrsôk gjorts att utjamna eventuellt uppkomna motsâttningar samt dà'rjàmte 
skâlig uppsâgningstid iakttagits. Envar av de berôrda staternas regeringar ma 
dock med omedelbar verkan kunna upphâva passfriheten for medborgare i en 
eller flera av de ôvriga staterna i hàndelse av krig eller fara for krig eller eljest 
dàrest utomordentliga internationella eller nationella fôrhâllanden sa krâva, i 
vilket fall ôvriga berôrda staters regeringar omedelbart skola underràttas om 
beslutets innehâll.

Slutligen hava de till detta protokoll anslutna staternas regeringar ôverens- 
kommit, att islândska regeringen genom notevâxlingar och under fôrutsâttning 
av ômsesidighet ma ansluta sig till den nu genomfôrda passfriheten for med 
borgare i Sverige, Danmark, Finland och Norge âvensom bitrâda avtalet om 
ômsesidigt âtertagande av olovligen inresta utlànningar samt detta protokoll.

TILL BEKRÂFTELSE HARAV hava vederbôrande befullmàktigade undertecknat 
detta protokoll och fôrsett detsamma med sina sigill.

UPPRATTAT i ett exemplar pâ svenska, danska, finska och norska sprâken. 
SOM SKEDDE i Stockholm den 14 juli 1952.

For Sverige : 
Osten UNDÉN

[L.S.]
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[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]
No. 2655. PROTOKOL ANGAENDE PASFRIHEDEN VED 

REJSER MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG 
SVERIGE

Den danske, den finske, den norske og den svenske regering har hver for 
sig besluttet fra og med den 12. juli 1952 at fritage statsborgere i Danmark, 
Finland, Norge og Sverige for pligten til at vasre forsynet med pas eller anden 
rejselegitimation ved passage fra et af disse lande til et af de 0vrige samt under 
ophold i andet nordisk land indenfor det tidsrum, hvor opholdstilladelse ikke 
kraeves.

Regeringerne har i dag afsluttet en overenskomst om gensidig tilbagetagelse 
iaf ulovligt indrejste udlaendinge.

I forbindelse hermed er vi undertegnede, der er behorigt befuldmasgtïgede 
af vore respektive regeringer, enedes om f01gende:

Sâfremt nogen af de naevnte regeringer skulle finde det n0dvendigt at 
ophaeve pasfriheden for statsborgere i en eller flere af disse stater, erklaerer disse 
staters regeringer hermed, at dette ikke vil ske, uden at de 0vrige staters regeringer 
àâvidt muligt forinden er râdspurgt, og der er gjort fors0g pâ at udjasvne de 
éventuelle uoverensstemmelser samt givet en rimelig opsigelsesfrist. Enhver 
af de naevnte staters regeringer skaï dog umiddelbart kunne ophasve pasfriheden 
for statsborgere i en eller flere af de 0vrige stater i tilfaelde af krig eller fare for 
krig eller iovrigt nâr ekstraordinasre internationale eller nationale forhold g0r 
det pâkrasvet, i hvilket fald de 0vrige staters regeringer omgâende skaï underrettes 
om beslutningens indhold.

Endelig er de regeringer, der har tilsluttet sig naervaerende protokol, enedes 
om, at den islandske regering ved notevekslinger og under forudsaetning af 
gensidighed kan tilslutte sig den for statsborgere i Danmark, Finland, Norge 
bg Sverige nu gennemf0rte pasfrihed samt tiltrasde aftalen om gensidig til 
bagetagelse af ulovligt indrejste udlasndinge og nasrvserende protokol.

Til bekraeftelse heraf har vi, dertil befuldmaegtigede, undertegnet denne 
protokol og forsynet den med vore segl.

Udfœrdiget i et eksemplar pâ dansk, finsk, norsk og svensk. 
Foretaget i Stockholm, den 14. juli 1952.

For Danmark : 
K. MONRAD-HANSEN

(L.S.)
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS]
No. 2655. PÔYTÀKIRJA PASSIVAPAUDESTA SUOMEN, 

TANSKAN, NORJAN JA RUOTSIN VALILLÀ MATKUS- 
TETTAESSA

Suomen, Tanskan, Norjan ja Ruotsin hallitukset ovat kukin erikseen pââtta- 
neet 12 pàivâstà heinâkuuta 1952 làhtien vapauttaa Suomen, Tanskan, Norjan 
j a Ruotsin kansalaiset velvollisuudesta omata passi tai muu matkahenkilôllisyysto- 
distus heidân siirtyessâân jostakin nâistâ maista toiseen niistâ sekâ heidân 
oleskellessaan toisessa pohjoismaassa aikana, jolloin oleskelulupaa ei tarvita.

Hallitukset ovat samalla sopineet luvattomasti maahan saapuneiden ulko- 
maalaisten vastavuoroisesta takaisinottamisesta.

Tassa yhteydessà ovat allekirjoittaneet, asianomaisten hallitusten siihen 
asianmukaisesti valtuuttamina, sopineet seuraavasta:

Sen varalta, ettâ jokin asianomaisten valtioiden hallituksista pitâisi tarpeelli- 
sena kumota passivapauden, yhden tai useamman sopimusvaltion kansalaisten 
osalta, kysymyksessà olevien valtioiden hallitukset selittàvât tâten, ettà nain 
ei tule tapahtumaan ilman ettà sità ennen on rnikali mahdollista neuvoteltu 
muiden valtioiden hallitusten kanssa ja yritetty sovitella mahdollisesti syntyneita 
erimielisyyksia sekà ettà kohtuullista irtisanomisaikaa on noudatettu. Kukin 
kysymyksessà olevien valtioiden hallitus voi kuitenkin sodan sattuessa tai uhatessa 
taikka erityisten kansainvàlisten tai maan sisâisten olosuhteiden niin vaatiessa 
vâlittômin vaikutuksin kumota passivapauden yhden tai useamman muun 
sopimusvaltion kansalaisten kohdalta, missâ tapauksessa muiden asianomaisten 
valtioiden hallituksille on heti annettava pââtôksen sisàllôstà tieto.

Vihdoin ovat tâhàn pôytâkirjaan liittyneiden valtioiden hallitukset sopineet 
siitâ, ettâ Islannin hallitus noottien vaihdolla ja vastavuoroisuutta noudattaen 
voi yhtyâ nyt toteutettuun, Suomen, Tanskan, Norjan ja Ruotsin kansalaisten 
passivapautta koskevaan jàrjestelyyn ja luvattomasti maahan saapuneiden henki- 
lôiden vastavuoroista takaisinottamista koskevaan sopimukseen sekâ tâhân 
pôytâkirjaan.

TÂMÂN vakuudeksi asianmukaisesti valtuutetut ovat allekirjoittaneet tâmân 
pâàttôpôytâkirjan ja varustaneet sen sineteillâân.

LAADITTU yhtenâ kappaleena suomen, tanskan, norjan ja ruotsin kielillà. 
TEHTV Tukholmassa 14 pâivânà heinâkuuta 1952.

Suomen puolesta : 
G. A. GRIPENBERG

[L.S.]



1954 Nations Unies — Recueil des Traités 41

[NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORVÉGIEN]
No. 2655. PROTOKOLL VEDRÔRENDE PASSFRIHETEN 

VED REISER MELLOM NORGE, DANMARK, FINNLAND 
OG SVERIGE

Regjeringene i Norge, Danmark, Finnland og Sverige har hver for seg 
besluttet med virkning fra og med 12 juli 1952 à frita norske, danske, finske og 
svenske statsborgere for plikten til à ha pass eller annet reisedokument ved reise 
fra et av landene til et av de andre og ved opphold i et annet nordisk land i det 
tidsrom oppholdstillatelse ikke kreves.

Regjeringene har i dag inngâtt en overenskomst om gjensidig à ta tilbake 
ulovlig innreiste utlendinger.

I denne sammenheng har undertegnede, som har de nôdvendige fullmakter 
fra sine regjeringer, blitt enige om fôlgende:

Dersom noen av de kontraherende staters regjeringer skulle finne det nôd- 
vendig à oppheve passfriheten for statsborgere i en eller flere av disse stater, 
erklasrer herved de kontraherende staters regjeringer at dette ikke vil skje uten 
at de andre staters regjeringer sa vidt mulig er blitt râdspurt pâ forhând og 
forsôk er gjort pâ à utjevne éventuelle oppstâtte motsetninger. Oppsigelsen ma 
samtidig vasre skjedd med rimelig varsel. Enhver av statenes regjeringer kan 
likevel med ôyeblikkelig virkning oppheve passfriheten for statsborgere i en 
eller flere av de andre statene i tilfelle av krig eller fare for krig eller ellers nâr 
ekstraordinasre internasjonale eller nasjonale forhold gjôr det nôdvendig. I sa 
fall skaï regjeringene i de andre kontraherende stater som berôres av opphevelsen, 
straks underrettes.

Endelig har regjeringene i de stater som star tilsluttet denne protokoll kom- 
met overens om at den islandske regjering ved noteveksling, under forutsetning 
av gjensidighet. kan slutte seg til den nâ gjennomfôrte ordning med passfrihet 
for statsborgere i Norge, Danmark, Finnland og Sverige og tiltre sa vel avtalen 
om gjensidig à ta tilbake ulovlig innreiste utlendinger som denne protokoll.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektivc befullmektigede underskrevet 
denne protokoll og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i ett eksemplar pâ norsk, dansk, finsk og svensk. 
Stockholm, den 14 juli 1952.

For Norge : 
Birger BERGERSEN

[L.S.]


